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A  húsvéti záp

Kot-kot-koLkot-kotkodács, 
I t t  az ünnepi tojás.

Egyik olyan, mint a más: 
Illatos és panam

A ra  50 fillér
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A Borsszem  Jankó h ú sv é t i p á lyáza ta
Három megkezdett történet, melynek folyta

tását és csattanóját az olvasóra bízzuk

i.
A  POFON

Blau elbúcsúzott a feleségétől és a 
kávéházba ment. Mindennapi kártya
partijának lebonyolítása végett a 
kártyaszobába sietett.

Ahogy leült az asztalhoz és mit 
sem sejtve, éppen a makk ti zest 
dobta ki, egyszere csak felugrott az 
egyik kibic és teljes erővel pofon
ütötte Blaut.

(Folytatása következzék!)
II.

AZ ASZFALTBETYÁR

Az Andrássy úton ragyogva süt a 
déli nap. Az Eötvös uccából egy fia
tal nő fordul ki és gyors léptekkel 
halad a Városliget felé. Egyszerre 
csak mögéje kerül egy jólöltözött 
előkelő külsejű úr és fojtott felhan
gon suttog:

—  Fogadjunk, hogy maga öt per
cen belül az enyém lesz . . .

A nő meglepetve nézett hátra, az
tán bíborvörös arccal tekint körül se
gítség után.

De rendőr nincs sehol. Meggyorsí
totta lépteit.

—  Hiába szalad, —  folytatta za
vartalan szemtelenséggel az uccai 
lovag.

(Folytatása következzék!)

Fő a diszkréció
—  Mondd, te haszontalan, elmond- 

tad ma az imádságodban a jóisten
nek, hogy milyen rosszul viselted 
magad ?

__ Tudod, anyuka, meggondoltam a
dolgot. Mégis csak jobb, ha köztünk 
marad a dolog.

Ú j adalék
az anyós természetrajzához
Két hétig volt látogatóban az 

anyós a vejénél. Mikor hazamegy, 
megkérdezi tőle a férje:

__ Na, hogy érezted magad?
__ Rosszul, egészen rosszul.
__ Miért? Mi történt?
__ Képzeld, tizennégy napig voltam

ott és egyetlenegyszer sem érezhettem 
magam megsértődve.

Ételrecept
__ Mondja csak, Csincsákné, ho

gyan készíti a kelkáposztát?
__ Nyitott ablaknál.

III.
ÉJFÉLI KALAND

Éjfél volt. A  kikapós férj kissé in
gadozó léptekkel ment fel a lakása 
felé. Ahogy az emeleten befordul, 
egy ajtót lát nyílni, amelyen egy fel
gyűrt gallérú lovag surran ki.

—  Ejha __ gondolja a férj __ itt
egy finom asszonyka lakhat. Az el
gondolás nyomán csintalan érzései 
támadnak. Ahogy ott álldogált, az aj
tónál, egyszerre csak felderült az 
arca.

—  Mi az ördög! Az ajtó nyitva
maradt. Mi lenne, ha . . .  __ gondolta
magában, de a következő percben 
viaskodni kezdett benne a férj a ki
kapós kalandhőssel. Eh, mit! __ ve
tette fel a fejét daccal és belépett az 
ajtón. . .

(Folytatása következzék!)
*

A pályaművek
május 10-ig küldendők be a Bors
szem Jankó szerkesztőségébe, ahol el
sőrendű írókból álló öttagú zsűri 
dönt. Az eredményt május 20-iki 
számunkban közöljük. A leg
elmésebb „folytatók" értékes juta- 
Íocíbnr részesülnek és műveiket kö
zölni fogjuk. A  dicséretet nyert mun
kák is megjelennek. Sok szerencsét!

Parlamenti arcképcsarnok

III. GRÍGER MIKLÓS

A SZOCIALISTÁK KEDVENCE

Hegedűs Lóránt, 
a bihari kisgazda és a 

pesti öreg zsidó
Ezt a kedves históriát a Borsszem 

Jankó nagynevű munkatársa, maga 
Hegedűs Lóránt mesélte el nekünk.

—  Egy nap __ úgymond __ beállít
hozzám egy barnaképű magyar em
ber. „Szathmáry Mihály a nevem, 
Biharból gyövök. Felküldtek a tár
saim, hogy nézzem meg a kegyelmes
urat. Most már boldog vagyok” , __
ezt mondta és már el is akart menni.
„No, __ mondtam neki __ ha már itt
van, gyújtson rá egy szivarra.” 
Szathmáry Mihály nem felelt, ha
nem felém tartotta a kezét. Megszo
rítottam. Mélyen a szemembe nézett, 
aztán csak ennyit mondott: ,fEzt 
szétosztom odahaza".

Nagyon meghatott a dolog. Hogy 
egy derék gazdaember feljön hozzám 
és megelégszik egy kézszorítással. . .

Másnap azt jelenti a szobalányom, 
hogy egy öreg ember vár az előszo
bában.

__ Mit akar? __ kérdeztem.
__ Azt a tollat, amelyikkel a Pesti

Hirlap-ba. a Beethoven-cikket tetszett 
írni.

Ez is meghatott. Előkerestem a 
tollat és beszólítottam az én pesti 
rajongómat. Tipikus, töpörödött zsidó 
emberke volt. Átadtam neki a tollat, 
nagyon megköszönte és én barátsá
gos kézfogással elbúcsúztam tőle.

Nemsokára bejön a szobalányom és 
azt mondja:

__ Kegyelmes úr, mikor az az öreg
elment, boldogan mutatta a tollat és 
ezt súgta a fülembe: „Ebből jó üzlet 
lesz!”

A „Tériké" szerzőjének 
albumába

Ha a cenzor Csiszarik,
Akkor Földes — megijed.

Természettan
Tanító: A  vakondok annyit eszik 

naponta, amennyi a testsúlya.
Móricka: És honnét tudja azt a 

vakondok, hogy mennyi a testsúlya?

Ne beszélj görögül
Doktor X., aki mindennap egy kis 

kávéházban reggelizett, észreveszi, 
hogy a máskor fürge pincér nehéz
kesen kel föl a székről. Részvéttel 
kérdi :

—  Haemorrhoidája van?
__ Nem tudom, doktor úr. De

mindjárt körülnézek a konyhában, 
hogy van-e?
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Ezt kell elkobozni!
(Bocsásson meg nekünk Meskó Zol

tán, ha az alábbi krokival akaratla
nul az ö malmára hajtjuk a vizet, 
de szolgáljon mentségül, hogy míg a 
rendőrség az erkölcsvédelmi rendelet
ben nem ismer tréfát, addig mi, mint 
humoristák, nagyon is ismerjük a 
tréfát. Az itt következő párbeszéd két 
diák között folyik le az iskolaterem
ben az algebrai óra előtt. A nyitott 
ablakon beárad a tavaszi nap.)

LAC I: Tegnap láttam egy fest
ményt . . .

P ISTA : Pikáns volt?
LACI (sóhajt): Nem is kifejezés! 

Micsoda lábak! Rubens sem festett 
különbeket. És azok a formák, azok
a gömbölyű formák__A lig tudtam
betelni velők.

P ISTA : Szerencsés fickó vagy, 
hogy ilyesfélékhez hozzájutsz. És ép
pen most, amikor Scitovszky annyira 
őrködik lelkünk tisztasága fölött. 
Ugy-e, nem nyilvános helyen láttad 
azt a festményt. . .

LAC I: Nagyon is nyilvános helyen.
P ISTA : Igazán?
LAC I: Becsszavamra mondom.
PISTA: A múzeumban?
LAC I: Nem ott.
P ISTA : A  tavaszi tárlaton?
LAC I: Dehogy.
P ISTA : Valamelyik képkereskedő 

kirakatában?
LAC I: Ugyan kérlek, azok már 

mindent bevettek. Ez volt az egyetlen 
bevételük, mióta a rendelet életbe 
lépett.

P ISTA : De hát akkor hol láttad 
azt a festményt?

LACI: A Dunakorzón. Ott ült a 
Buchwald-széken tavaszi toalettben 
és tudod, amilyen rövidek ma a szok
nyák . . .

P ISTA : De mért mondod, hogy 
festményt láttál? Egy eleven, élő nő 
nem lehet festmény.. .

LAC I: Tévedsz, barátom. Nézted 
volna csak meg az arcát. D.

Párbeszéd a városházán
__ Erps a gyanúm, hogy az a híres

Glückstahl Samu valami petróleum- 
kartelbe szerelmes.

— Hogy gondolod ezt?
— Hát nem hallottad, hogy dör- 

gött az előbb a gáz- és a villanyárak 
leszállítása ellen ! ?

— Vájjon mért nem a Zsazsa 
tűnt el Montecarloba ?

Vígszínház, földszinti páholy

— Mondd csak, Móric, melyik a kettő közül 
az isteni díva?

Nagy apák
A MAGYAR H ÍRLAP húsvéti szá

mában sorra nyilatkoznak a nagyapák
fiai __ apáikról. A  Borsszem Jankó
megfordította a tételt: a nagy apákat 
kérte föl, hogy beszéljenek a fiaikról. 
A nyilatkozatokat itt adjuk:

Id. Andrássy Gyula gróf:

—  Duci fiamat előkelő jómódban 
hagytam hátra. Sok mindent örökölt 
tőlem, kivéve a politikai képességeit. 
Azokat, úgy látszik, mástól örökölte.

Hegedűs Sándor:

—  Jókai Mórral sokat vitatkoztam, 
mi legyen a Lóránt fiamból. Akkor 
még nem rajongott úgy a Szimfó
niáért, tekintve, hogy antinikotinista 
volt. Viszont sokat forgolódott írók 
közt s már akkor sejtettük, hogy eb
ből a nagy forgolódásból valami szü
letni fog. Meg is szülte a forgalmi 
adót. Lóránt még fiatalkorában lelkes 
híve volt az esküdtszéknek. Mintha 
csak megérezte volna, hogy egyszer 
újságíró lesz. Pólyásgyerek korában 
mindig tapsikolt a kezeivel. Ilyen ko
rán elárulta már, hogy színpadi szerző 
lesz, aki szereti a tapsot. Több hun
cutságot is tudnék róla mondani, de 
ő ehhez sokkal jobban ért. Fordulja
nak őhozzá. írhat ő egyszer magá
ról is.

Korányi Frigyes báró:

—  Nagy orvos létemre sem tudtam 
kigyógyítani hasonló nevű fiamat ab
ból a betegségből, hogy pont a kurzus 
alatt ambicionálja a pénzügyminisz
terséget. Fiatalkorában sok francia 
regényt kitünően fordított magyarra. 
Most, mint párizsi követ, láthatja, 
hogy a franciát nem lehet mifelénk 
fordítani.

-  a  fia ik ró l
Khuen-Héderváry Károly gróf:

__ A  Sándor fiam diplomata lett.
Remélem, hogy azon túl, amit tőlem 
örökölt, Wekerle Sándortól és Tisza 
Istvántól is tanult valamit. Wekerlé- 
től: ígérni, Tiszától: megtartani.

Mikszáth Kálmán:
— Ha tudtam volna, hogy Kálmán 

fiam valamikor főispán lesz, talán 
valamivel keztyűsebb kézzel írtam 
volna a főispánokról. Mert amilyen 
szép, ha a fiú az apjára üt, épp olyan 
csúnya, ha az apa a fiára üt.

Polónyi Géza:
—  Haragszom a Dezső fiamra. 

Folytan az igazságért harcol. Pedig 
tudhatná, hogy Magyarországon nem 
az igazságért, hanem az igazságügy
miniszterségért érdemes csak har
colni.

Ugrón Gábor:
—  Meg tudom érteni Gábor fiam

politikáját. Az én időmben i _  mint 
mondottam __ romlott volt az értel
miség és gyönge a nép. Azóta úgy 
fordult odalent Magyarországon a 
dolgok sorja, hogy az értelmiség is 
gyönge, a nép is romlott.

Vámbéry Ármin:
— Keserű kenyér a tudományé.

Mint orientalista csak dicsőséghez ju- 
tottam, nem vagyonhoz. Rusztem fiam 
tanulhatott volna tőlem. Jobb, ha az 
ember nem az orientális tudomá
nyokra, hanem az orientálódás tudo
mányára veti magát. (Persze a hata
lom felé). Ex orientacione __ lux, ex
oriente —  nix. *

Zsitvay Leó:
Az igazságért éltem és haltam. Ti

bor fiam politikus lett. Hol itt az 
igazság? Már mint a politikában.

—r —o



4. oldal B O R S S Z E M  J A N K Ó 11. szánt

Borsszem Jankó a színházban 

A  FIR H A A CÍ nÓ CiÓ TT
A K IRÁLY-SZÍNH ÁZBAN való

ságos udvari előadások vannak. Egyik 
nap a Cirkuszhercegnő megy, a má
sik nap meg a Csárdáskirály nő. Még 
csak a Marica grófnő hiányzik és az 
egész góthai almanach a Király kö
rül lesz.

it

ZENESZERZŐK csatakiáltásától 
hangosak a színházi berkek. Zerko- 
kovitz Béla azzal gyanúsította Eise- 
rnann Mihályt, hogy Zerkovitz-módra 
szerzi a dalait. Eisemann viszont la
punk útján jelenti ki, hogy Zerko- 
vitz szerzi a dalait —  Eisemann- 
módra.

*

SZEGED színháza egészen jó űz
et lett volna Hegedűs Gyulának, de 
2sak abban az esetben, ha másod- 
Hegedűsnek a nagy Lórántot állítják 
Tiellé pénzügyi dramaturgnak. Akkor 
aztán mindegy, hogy járnak-e a szín
házba a szegedi „skótok” .

*

IT T  A TAVASZ, — a Király-Szín
ház deszkáin már dühösen piroslanak 
az Albert Szirmai, mert megint Zer- 
kovitz-dalt fütyül a szél és az élel
mes Zerkovitz rögtön lekottazza.

*
MIKOR Fedák Sári a Pókháló elő

adását követelte, a Vígszínház a 
Nagytakarítás felújításával _fenye
gette meg az isteni dívát. Fedák 
erre isteni Buick-kocsijába pattant és 
a Fővárosi Operettszínházra vetette 

a Pókhálóját.
*

FEDÁK SÁRI hír szerint Beöthy- 
lez szerződik a Belvárosiba. Mint 
miijük, a „Díva és afférje“ című da
rabban fog föllépni.

*
A VÍGSZÍNHÁZ új darabot tű- 

íött ki előadásra. A darab címe: 
„A  Roboz-fiá esete a Mary-Maryvel.”

A szkeccses „Tériké"
__ Mért kifogásolták az ártatlan

kis „T er ik é it  azok a mérges film- 
cenzorok?

__ Ne csodáld! Ezek minden nőben
'iiszterikét látnak.

A bohózatok bohózata:

Bohózat 
egy p á rizs i 
szállodában
Fővárosi Operettszínház

Legújabb !
Fedák kínai turnéra megy

Tekintettel tartós pesti sikereire, az 
isteni díva elhatározta, hogy hosz- 
szabb turné céljából Kantonba megy. 
Mint halljuk, Fedák odakint a Kan- 
tonia sorozatos előadásait folytatja. 
Ro-Boz-Fuj és Va-Lcn-Ting csapatai 
heves üdvlövésekkel fogadják az oda
érkező művésznőt. Lapzártakor je
lentik, hogy emiatt Lengyel beavat
kozás várható.

K É PZE TTÁ R SU LÁ S

Lendvai-Lehner István megnézte 
„A  Noszty-fiú esetét a Tóth Marival” .

Másnap megkérdi tőle valaki, hogy 
milyen volt a darab, mire Lendvai így 
felel :

— A darab közepes, de a Rajnai 
meg a Somlai mesés.

Távirat

Kűry Klára 
Monte -Carló

Én csak a V í g 
színházból tűntem 
elés mégis tízszer 
annyit írnak rólam 
a lapok. Ezt csi- 
náldutánam! Téged 
már rég belep a 
Pókháló, mik o r m é g  
mindig én leszek 
az isteni diva. 
Bis hundertzwan- 
zig !

Fedák Sári

ARANYKÖPÉSEK
A nő mindig akkor lesz jó, amikor 

nem mondja és sohasem akkor lesz 
rossz, amikai' mondja.

*

A no mindenképpen hűtlen. Amikor 
egyet szeret, önmagához hűtlen, ami- 
}cor többet, másokhoz.

*
A nő hamarabb észreveszi azt, Jut 

egy fiatal öregszik megt mint azt, ha 
egy öreg fiatalodik meg.

(Karádi Emil 1

Az isteni díva
vagy: Don Juci nekómája

I. FELVONÁS.

Makláry rabbi házánál nagy az iz
galom. Rajnai, a fia, egy derék fűsze
ressegéd, írt egy darabot és elküldte 
Fedáknak. Fedák válaszában ki
jelentette, hogy fölfedezte benne 
Shakespeare IL-őt és azonnal utazik 
hozzá^hogy elvigye Hollywoodba. So
mogyi Bogyó, Rajnai menyasszonya, 
nagyon szomorú lesz, hogy most hiába 
jött át Rajnaiért a Nemzetiből, Fe
dák őt is el fogja vinni, mint a Mind- 
szenthyt. Richtig! Rajnai szerelmes 
lesz Fedákba. Közben Fedák Somlai
ban fölfedezi Psylander IL-őt, erre 
Somlai is szerelmes lesz belé. Csak 
Mály nem lesz szerelmes. Ez érthető.
Ő a Fedák imprezáriója. ő ismeri.

II. FELVONÁS.
i

Rajnai és Somlai féltékenyek Fe- 
dákra. Rajnai elkeseredésében meg
beszél egy csónakkirándulást Fedák-
kal, de Zsazsa Somlaival megy el __
egészen a végső határig, sőt annál is 
tovább, Ulmig. Rajnai hiába várja, 
nem jönnek vissza. Reggelre aztán 
előkerülnek. Jelenet, mely után a 
nebbich Rajnai Fedák jó hírneve ér
dekében megkéri a kezét. A  nézőr 
téren nagy röhögés, de Fedák igent 
mond. Közben Somlai is telhetetlen 
lesz és arra föl, hogy a díva megmu
tatta neki a lábat, ő is a kezét akarja. 
Fedák „ami biztos, biztos” kiáltás
sal neki is igent mond. ő már egy 
ilyen fiú, ő már annyira férfias, hogy 
nem tud női nemet mondani.

III. FELVONÁS.

Somogyi Bogyó fél, hogy Fedák 
vele is úgy fog elbánni, mint Bánky- 
val és kegyelmet kér tőle. Ekkor meg
jelenik Lengyel Menyhért és új da
rabjának eljátszását kéri Fedáktól. 
Zsazsa habozik, de Menyus megígéri, 
hogy énekszámok is lesznek a darab
ban. Fedák erre vállalja, gramofon- 
emezeket készíttet? a lábáról és el
küldi Jeritzának, hadd pukkadjon. 
Közben, tekintettel arra, hogy szín
házi ügynökségi irodája még nem ak
tuális, házasságközvetítő-irodát nyit 
és Összeházasítja Somogyi Bogyót 
Rajnaival. Aztán egy kacskaringósat 
nyilatkozva a kárörvendő Don Juci 
felé, hajóra ül és visszamegy Ameri
kába. (Hesz )

Aki tiJ előfizetőt s i ó m  
a B o r s s z e m  J a n k ó n a k ,  
kedves ajándékot kap. K é r 
jen postai befizetőlapot!
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H A N G VE R S E N Y  UTÁN
(A  fé rj a kávéházban ül este fél 

nyolc órától. Önagyságát várja, aki 
hangversenyre ?nent. A műsor fél 
tizenegyig tart. Önagysága kipirulva 
érkezik a kávéházba.)

A feleség: Szervusz édesem, jajde- 
aagyszerűvolt, jajdeszépvolt. . .  Hogy 
énekelt az a baritonista . . .  és hogy 
hegedűit az a hegedűs és hogy zon
gorázott az a zongorás!... Jajdegyö- 
nyörűvolt, jajdeéhesvagyok ..'.

A fé r j: Egyél valamit. Pincér!
Igen, mindjárt édesem. És tu

dod, hogy’ ki volt öltözve a Gáspárné 
es hogy kacérkodott avval a bariton- 
nal, igazán skandalum volt, skanda
lum, ha mondom. És tudod, volt egy 
műsoronkívüliszám. A zsebmetsző. 
Igen. Tíz úrinőnek metszette ki a re- 
tiküljét. Az enyémet is.

== Igen. A  tiédet is.
— És te olyan nyugodt vagy?
=  Nyugodt.
— És miért vagy olyan nyugodt?
=  Mert tőled nem lophatott sem

mit. Legfölebb két pengőt, meg azt 
az elhasznált erszényedet.

—  Dehogy, szivem! Ötvenkilenc 
pengő volt nálam és néhány fillé r ...

— Ötvenkilenc? . . .
7=* Igen. Tudod, a mama átadott 

ma nekem ötvenet, hogy vegyek rajta 
matlassé-t. . .

=  Mit?
— Matlassé-t. Te nem tudsz sem

mit, olyan közönyös vagy. Ez egy új
fajta selyem.

=  Magam is selyemre gondoltam. 
Ha tik idegen szót használtok, mind
járt tudom, hogy az valami selyem.

— Jaj, de kedves vagy. Igazán nem 
is gondoltam, hogy ennyire megfigye
led a divatot. Tudid, ez a matlassé 
olyan szép, finom, de nem olyan, mint 
teszem a puplin vagy a taftalin . . .

=  Taftalin? Erről még nem is hal
lottam.

— De van egy legislegújabb. Ben- 
gálin-selyem.

=  Jaj, de furcsa! Ezt a nevet se 
hallottam még. És még milyen van?

— Mussolini-selyem, Csang-Cso- 
Link-selyem, Vu-Pei-Fu-selyem.

=  Istenem, hogy tanulom meg ezt 
a sok új nevet ! . . .  És most mi lesz 
azzal az ötven pengővel?

— No hallod? Megfizetjük, illetve 
meg se mondjuk a mamának, hanem 
megveszem a matlassé-t.

=  És az a kilenc pengő, amit azon
túl zsebmetszettek ki tőled?

— Az a kilenc pengő? Ez az a
kilenc, amivel holnap jegyet váltok 
az Operába. Add is mindjárt ide, szi
vem. ( mj .)

—- Vájjon mikor lepi már be a 
Pókháló Az isteni dívát ?
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A FERENCVÁROSBAN

— Olvasta már a Villany-újsá
got?

— Zsidó lapot én nem olvasok, azt 
:udhatja.

— Ki mondta, hogy a Villany-új
ság zsidó lap?

__ Na hallja! Jobbról balfelé kell 
olvasni !

Mai divat
__ Halló, te vagy az, Lajos?
___ Én vagyok, angyalom.
__ Honnan telefonálsz?
__ Innen a hivatalból. Most tíz

óraizom. Megkaptad a selymet?
__ Megkaptam. De nem gondolod,

hogy kevés lesz az anyag?
__ Dehogy. Csak fogj hozzá bátran.
__ Most szabtam ki. Hanem úgy ve

szem észre, rövid lesz.
__ Ne legyenek aggodalmaid.
__ Jól van. De aztán ne veszekedjél

velem és ne hivatkozzál Scitovszkyra, 
ha ki fog látszani a térdem.

__ A térded?
__ Igen, a térdem.
__ A te térded?
__ Nem is a tiéd.
__ Ne beszélj félre! Hogyan is lát

szana ki a térded az én nyakkendőm 
alól?

__ A te nyakkendőd alól?
__ Hát hiszen azért vettem a sely

met, hogy nyakkendőt csinálj belőle ..
__ Szent Isten! És ezt csak most

mondod, amikor már készen van a ru
hám ?!... DYM1

A

B O R S S Z E M  J ANKÓ
minden előfizetője, aki leg
alább 1927. junius hó végéig 
beküldte az előfizetési díjat,

i n g y e n
kapja meg mos t  megjelent

két rempH f w w í könyvünket:
1. „Mókán/ Bőrei zaftos 

históriái"-!,
2- Seiffensteiner Salamon 

legjobb anekdotái"-!.

S i e s s e n
befizetni a hátralékát!

r*

CD

Milyen is
az a sokat emlegetett 

„magyar színházi s z e z o n ! ”
Irta : SZENES BÉLA

Szezon elején, a szokásos színigaz
gatói nyilatkozatokban sok lelkes ki
jelentés hangzott el a készülő szín
házi szezónról, amely mint „magyar 
színházi szezon99 ország-világ előtt 
bizonyítani fogja a magyar színmű- 
írásy színjátszás és zenef a magyar 
írók, színészek és zeneszerzők erejét 
és fölényét a külföldi darabokkal és 
színtársulatokkal szemben.

Elolvasva egyik színházi újságnak 
a szezon folyamára tervezett néhány 
tucatnyi külföldi vendégjátékáról va
ló beszámolóját és gondolatban felso
rakoztatva azt a száz-százötven külföl
di darabot, melynek előadási jogát a 
színigazgatók ezideig megszereztéky 
valóban már most is me g állapít hat - 
juh, hogy a pesti színigazgatók ez 
egyszer valóban száz százalékig be
váltják majd szezóneleji nyilatkoza
taikban hangoztatott Ígéreteiket.

A színigazgatók ugyanis csak azért 
adják elő tucatszámra a selejtes 
francia, német és angol darabokaty 
hogy azoknak y akik még mindig ké
telkednének, bebizonyítsák, hogy a 
magyar szerzők ezeknél a daraboknál 
százszor érdekesebbeket és jobbakat 
írnak.

Azért hoznak ide a szezon folya
mán mindenféle tizedrangű opera- és 
operett-társulat okát y hogy a közön
ség a különbséget látva, méltányolni 
tudja az eddig lebecsült magyar dal
színházakat.

Azért verik a dobot minden leyi- 
tézleit külföldi sztárnak, hogy a kiáb
rándult és csalódott közönség. bár 
drága pénzen, de mégis megtanulja, 
hogy nekünk tucatjával vannak olyan 
művészeink, akiknek a közelébe sem 
emelkedhet a sok agyonreklámozott 
idegen álnagyság.________ •____ _ _

Azért hoztak az idén is min
denféle néger és hottentotta táncoso
kat, hogy a közönség undorral for
duljon el tőlük és a mozikban azért 
kiáltottak ki világszenzációkká ostoba 
és unalmas darabokat, hogy lássák az 
emberek, milyennek nem szabadna 
lenni a magyar filmnek.

És aztán júniusban, júliusban, 
szezon alkonyán, kánikulában, ha a 
magyar színházakban újra magyar 
színészek játszanak majd, a színigaz
gatók elérik kitűzött céljukat, mert a 
közönség, mely ilyenkor már csak 
potyajeggyel já r színházba, megálla
píthatja, hogy a magyar darabok és 
magyar színészek valóban többet ér
nek a téli szezon folyamán ide sere g- 
lett külföldi csodáknál.

És ugyebár, mégis csak az a szent 
cél a fontos, hogy a magyar művé
szet fölényét bebizonyítsuk?

Ezért kell elismeréssel fogadni 
azt, hogy az igazgatók annyi külföldi 
darabot és színészt hoztak az idén 
Budapestre. És nem kell felülni azok
nak az ostoba és konok embereknek, 
akik azt hangoztatják, hogy ők nem 
ilyennek képzelik az igazi „magyar 
színházi szezont
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Charleston közben R om án c K ü ry K láráról,
a szenzációsan „eltűnt46 primadonnáról

Donna Clara, donna Claray 
Kinek híre, neve nagy volt, 
Pompás úri lakásáról,
M int a benzin távozott.

Komomöjc, komomája, 
Szobalánya és vicéje 
Egy se tudta, hova ment el 
Donna Clara primahölgy.

Föllépnie esedékes 
Vala éppen az IJFÁ-ban,
De hiába, nem találta 
Se a Pásztor, se a nyáj.

Jöttek erre fürge lábbal,
Sebb el-lobbal, fürge tollal,
Bősz fantáziájú, lázas,
Izgatott reporterek.

„Merre vagy te, donna Clara? 
Vajh ki volt a hősök hőse, 
Akinek karján libegtél 
Forró déli ég alá?”

És kutatnak és nyomoznak,
5 hogyha élne ama Heine: 
Istenem be színes, édes 
Szép románcot zengene

Egy kis donna Klárikáról,
Kinek pírban égő arcán
Két gödröcske úgy mosoly g, mint
Pomagránát abroszon,

És kinek huncut szeméből 
Részegítő fény lövell kiy 
M it Gaál Franci, Biller, Titkos 
És Bajor irigylenek.

Donna Claray primadonna,
Méri hagysz ennyi szivet itten 
Gyötrőy véres fájdalomban? —
Oh te csitri kis hamis!

Várunk, várunk és ha megjössz, 
Elmegyünk mind az UFÁ-ba,
Lesz ott sok-sok híres ember, 
Köztük — Steinach s Voronoff.

Molnár Jenő

__ Mit szól hozzá? Kovácsné kis
lányát lopáson érték az iskolában. 
Pedig ez a gyerek az osztály gyöngye 
volt.

__ Nem csodálom. Kovácsné min
den gyöngye hamis.

A sikkasztó
Bíró: Érthetetlen, hogy egy ilyen 

intelligens ember, mint maga, hogyan 
szennyezhette be a nevét rongyos öt
száz pengő elsikkasztásával.

Vádlott: Tekintetés Törvényszék, 
én nem tehetek róla, ha a főnököm 
nem bízott rám többet.

Radikális gyógymód
Orvos: A kedves férje állapota

egyáltalán nem súlyos. De minden
esetre itt hagyok egy üvegcse brómot.

Feleség: És mikor adjam be neki?
Orvos: A férjének csak nyugalom

ra van szüksége. A brómot magának 
kell bevenni, asszonyom.

Az Országház-téren
— A parlamentben szünet van és a 

képviselők mégis háromhavi fizetést 
vágnak zsebre. — Mi ez?

— Hallgatási díj.

Ahol Nelson elesett
Kedves Borsszem Jankó! Egy buda

pesti úrinő Angliában járt és megte
kintette azt a történelmi nevezetes
ségű hadihajót, amelyen Nelson Tra- 
falgárnál harcolt. A kalauzoló tenge
résztiszt megmutatta azt a hatalmas 
rézlapot, amely a fedélzetre volt erő
sítve és így szólt:

—  Látja, asszonyom, itt esett el 
Nelson, a csata hevében ...

__ Nem csodálom, kapitány úr, __
felelt a hölgy __ az előbb én is majd
nem elestem ezen a csúszós rézlapon.

Egyik pesti fiskálisnál három hó
nap óta egy alföldi származású jo
gászfiú bojtároskodott, aki rendkívül 
büszke volt a tudására. A principá
lisa viszont hallatlanul ostobának tar
totta. Vérbeli jogász lévén: teljes jog
gal.

Egyszer a polgári perrendtartásra 
volt hirtelen szüksége az ügyvédnek.

— Hol a perrendtartás? — kér
dezte, miután hiába kereste az asz
talán.

— A perrendtartás? — felelt a je
löltje. — M it tetszik keresni benne? 
Az egész perrendtartás itt van a fe
jemben!

Az ügyvéd mérgesen szólt rá:
— Nem szeretem a disznóbőrbe kö

tött népies kiadást!

Biztos hatás
__ Ezt nem értem. A mamád egy

szerre beleegyezett, hogy elvegyelek 
feleségül. Hogy történt ez?

—  Ügy, hogy a papa egyszerre 
csak ellenezni kezdte.

A legrégibb toll
__Azt olvasom itt, hogy a legré

gibb írótollat most találták meg 
Nürnbergben egy ásatásnál.

__ Csalás! Én ma délben egy sok
kal öregebb tollat fedeztem föl.

—  Hol?
— A postahivatalban.
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SPORTSZEM JANKÓ
A 6 : 0 meccs

A második félidő vége felé Horvát 
berúgta az osztrákok hatodik gólját.

Az egyik néző, persze magyar, fel
sóhajt:

— Na, ezt a Horvát-gólt elenged
tem volna.

— Miért? — kérdezik többen is.
—  Miért? Mert a Horvát nélkül is 

elég csehül állunk.
*

. . .  Mégis volt egy szerencsés mo
mentum a halfsor összeállításánál. 
Tessék elképzelni, még mi minden tör
tént volna, ha Lutz I I  helyett kettő 
Lutz játszik . . .

*

Beszélgetés a meccs után:
— Milyen volt a Schlosser?
— Mint a Kohut.
— És a Kohut?
— Éppen olyan. Wie ein Schlosser.

*
— Képzelem, hogy örültek a jó 

osztrákok a győzelemnek.
__Örültek? Az nem szó. Olyan jó

kedvük volt, hogy mindegyikkel Vogl- 
okat lehetett volna fogatni.

*

Bécsi magyarok beszélgetnek:
— Wie hat Beneda gespielt?
— Wie? Wenn e da ist, geht uns

gut, wenn e dort ist, geht noch bes- 
ser. K. T.

Hová utazik husvétra?
HEVESI SÁNDOR:Ezt a kérdést adtuk föl húsvéti 

körkérdés gyanánt hazánk kiválósá
gainak. A válaszokat itt adjuk:

ANDRÁSSY GYULA GRÓF:

Motociklusra ülök és megnézem 
Moliére-t és Shakespeare-t, hogy fo 
rognak-e még a sírjukban.

Egy vidéki vasúti állomáson a 
félreeső hely ajtajára ez van írva:

Kulcs az állomásfönöknél.
Egy utas krétával ezt írta 

hozzá :
Sürgős esetben tessék a debre

ceni üzletvezetöséghez fordulni.

Tömören
—  Hallom, nagyszerű partit csi- 

lálsz. Gratulálok!
__ Hadd, kérlek! A fél-menyasszo

nyommal tartozom.

Magyar embernek magyar 
k e d é l y ,  magyar h u m o r ,  
m a g y a r  z a m a t  k e l l .  
Olvassa a Borsszem Jankót!

Még ez is kérdés lehet? Rómába 
utazom. Hátha nekem is olyan sike
rem lesz, mint Bethlennek!

BEREGI OSZKÁR:
Ha én olyan tehetséges volnék, 

ahogy hollywood-i rágalmazóim hi- 
resztelik ! Egyébként ami az útiter
vemet illeti: művész tervez, ébredő 
kivégez.

FEDÁK SÁRI:

Világkörüli útra indulok „Az isteni 
dívá“ -val. Hadd lássa mindenki, mi
lyen darabban léptetett föl a Vígszín
ház.

GÁL JENŐ:

Keresztény nemzeti alapra utazom, 
macesszal és hagadával a kezemben.

GÖMBÖS G YU LA:
Jeruzsálembe megyek, hogy foko

sokat osszak ki a zsidóknak. Bizo
nyos, hogy nagyon érzik a hiányát.

• H ALLER ISTVÁN :
Ilyenkor tavasszal rendszerint Tar- 

naleleszre utazom, megnézni, hogy ki
nőttek-e már azok a fák, amiket pár 
évvel ezelőtt adott el a részvénytár
saságom.

JÁNOSSY GÁBOR:

Celldömölkre megyek és egész úton 
hazafelé azon gondolkodom, vettek-e 
új télikabátot a választóim husvétra. 
Mert a régi teljesen ráment a man
dátumra.

KUNA P. ANDRÁS:

Husvétkor a Városi Színházba me
gyek. Vass Józseftől hallom, hogy ott 
jól kialhatja magát a magamfajta 
elfáradt ‘ ember.

MOLNÁR FERENC:

Hogy hová utazom? Mindenhová 
szívesebben, mint Budapestre, mert 
itt mindent leszednének rólam és 
semmise maradna nieg, egyedül csak 
a becsületrendem.

RASSAY KÁROLY:

Kantonba utazom, hogy valamivel 
kisebb csetepatékat is lássak, mint 
amilyenek itthon dúlnak a pártom
ban.

SCITOVSZKY BÉLA:

Párizsba megyek, a Louvre-be, 
hogy az ott szemérmetlenkedő mez
telen szobrokra ráhúzzam az erkölcs
rendészeti vizes lepedőt.

VASS JÓZSEF:

Rómába megyek, mert hallom, hogy 
Myssolini Pestre akai; jönni, de nem 
tud, mert nincs megfelelő helyettese.
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A múzeum barátjai közül meg- 
meginterjuvolnak, akikkel véletlenül 
találkozom, mit szólok hozzá, hogy a 
piac odatelepedett a kultúrpalota tö
vébe? Tetszik-e ez nekem, hogy lo
vak néznek farkasszemet a köböl 
való Homérosszal —  ámbár hiszen 
nem mindig a fejüket fordítják felé —  
s rendén való-e az, hogy mindenféle 
közlekedési akadályokba hág, aki a 
tudományok forrásához igyekszik.

Én erre azt szoktam felelni, nogy 
nem kell érzékenykedni, mert min
den úgy van jól, ahogy van. Nagyon 
alkalmas dolog az a szekértábor a 
kultúra körül. Ebből tudja meg az 
idegen, hogry nem Athénban van és 
így legalább nem követeli rajtunk a 
hét görög bölcset. Nekem meg, hogy 
szokásom szerint személyeskedjek is 
egy kicsit, egészen szívem szerint 
való, hogy olyan közel érem a piacot 
és a magam szemével láthatom, ho^y 
olvas újságot a magyar idebent a 
városban.

Hiszen olvas kint a tanyán is, de 
csak télen, akkor is csak olyant, 
amibe még a nyáron nakkolta a ka
szakövet a városi boltos. Néha az 
is megesik, hogy az asszony tízesz
tendős újságot ránt ki a sublótból a 
selyemkendővel és ha lámpagvujtás- 
kor az iskolásgyerek azon gyakorolja 
a tudományát, az egy kicsit meg is 
zavarja a lelkeket.

—  Apia. — néz föl az asszony a 
tollfosztásból. —  hát löhetséges az, 
amit a Pétörke olvas? Hát már mö- 
gint a Ferenc Jóska a királ?

—  Eszötök veleje, —  nevet a 
gazda. — hát mán hogy vóna löhet- 
ségös ? Hiszon annak mán régön el
mondták a cirkumdederumot. Mos
tan nincs királ.

—  De hát mért nincs?
— Mert nincs oiyar néz, amelyikre 

rá lőhetne fonni a képit. Addég pe- 
di> a többi királok nem válalik ma
guk közé.

Ez a tanyai közjog és nemzetközi 
jog dióhéjban, de csak odakint, ahol 
okos emberek laknak. Idebent a vá
rosban már egészen máskép megy a 
dolog. Itt friss újságot talál az 
ember a kocsiúton, azt kiteríti a tér
dére, ahogy ül a kőpadkán a fácskái 
közt és letörölíreti róla a sarat a 
kezefejivel. Hiába akarja a jószán
dékú szelecske kikapni a kezéből a 
nyomtatott papirost és hiába vere
getik a csizmaszárat aggodalmas
kodva a cseresznyefák rózsaszín 
gallyacskái: „Hajítsd el, gazdánk" 
— a város lelke már erőt vett rajta. 
Tudni akarja, hogy megy a világ 
sorsa s könyökével térdéhez szorítva 
a lapot, az ujjával mutatja öreg sze
mének az összefolyó apró sorokat.

A szelecske abbahagyja a hiába
való erőlködést, a cseresznyegaly- 
lyaeskák bánatosan roskadnak le az 
aszfaltra s már éppen fordításra 
nyálazza az ujját, mikor egy bőrbe 
öltözött férfiú súlyos keze nehezedik 
a vállára.

—  No bátya, mond-e háborút?
A bátya ráismer a ködmön ujiá- 

ról a hozzátartozó férfiúra s vála
szul rábök egy nagybetűs címre:'

—  Hát a Poin cár mán mögint na
gyon firuncvancikoli a nimötöt, Imre.

—  A Poin cár? — csudálkozik el 
a ködmönhöz tartozó Imre. — Lám, 
hát aztat nem gyilkolták mög a 
komenisták ? !

A bátya kint a tanyán azt mon
daná, hogy „a fene, ha jobban 
tudja", itt az aszfalton azonban, a 
városi sokadalomban azt mondja, 
hogy „e felül nem vöttem híradást".

— Hát! —  lendíti Imre fölfelé a 
karját, igen örülvén annak, hogy ő 
a tájékozottabb, holott nem is az ő 
kezében van az újság.

__ Avval elbántak a proletárok.
Szögénnyel. Szénát tömtek a szájába, 
úgy hajították a tengörbe.

Itt azonban egy harcsabajuszú em
ber is beleavatkozik az eszmecserébe, 
aki harmincezer koronáért adná az 
eperfacsemete darabját, ha volna 
olyan bolond ember, aki venné.

—  Az a muszka cár vót, hallják. 
Úgy hallottam én, ez a Poin cár fran
cia nemzet.

__ Az ám —  mondja az újságos
— csak hogy itten az van, hogy a 
Poin cár elnök.

—  Az nem lőhet —  nevet Imre fö
lényesen. __ A cár az följebb való,
mint az elnök. Mutassa kend csak azt 
az újságot.

__ Ne no! __ mondja egy kicsit
sértődötten a bátya, de min gyárt föl
derül, amint az Imre homloka rán
cot vet.

Nézi közelről a lapot, tolja mesz- 
szire, fordul vele napnak, igazítja 
nap ellen és végre egy kicsit meg- 
zavarodottan adja vissza.

—  Az uiság se tudia, —  menti ma
gát. —  Azért Írja, hogy Poin cár-e, 
vagy elnök.

A bátya elfogadja a magyarázatot 
és megengesztelődve feleli:

—  Az lőhet, mert a nehézség tud 
eligazodni ezökön a most való feje- 
delmökön. Mög mindegy is, mert 
egyik is csak úgy szödi az adót, mint 
a másik.

—  De Betlehem tán még iobban
szödi, mint a Tisza Pista szödte, __
kottyan bele a szóba egy báránysüve
ges surbankó legény, aki olyan, 
mintha a Svnn Hédin tibeti könyvé
ből lépett volna ki.

Az ak-sakál feddőleg nézi végig a 
fiatalt.

—  Szödi ám, de csak azért szöd- 
hesse, mert a negyvennyócasok bele
egyesültek. Azt mondták neki, hogy 
most adja ki a mérgit, mert aztán 
űk gyünnek.

—  Hát föl kerék, le kerék, —  fejti
ki “történetfilozófiáját Imre. __ Vót
mán negyvennyóc máskor is, de el
nyomták.

—  De most nem úgv lössz ám, — 
ingatja a fejét az orákulum. —  Mert 
a magyar negyvennnyócasok össze
fognak a nimöt negyvennyócasokkal, 
ősz akkor a Poin cár elmöhet oda, 
ahun a part szakad.

A harcsabajuszú elcsodálkozik.
__ Hát ott is vannak negyven

nyócasok ?
__ Negyvennnyócasok mindenütt

11. szám

vannak, barátom, osak türtőztetik 
magukat.

Az Imre pesszimizmusa még egy 
próbát tesz.

—  Szűr vágja a fát, ködmön hordja 
rakásra, palást melegszik mellette. 
Mindég ez vót a törvény e világon, ez 
is lössz!

A  bátya föláll és a mutatóujját föl- 
smelve azt mondja:

—  De csak addig, még valaki el 
nem kiáltja magát, hogy abszurdum 
az óvilágnak!

Erre a misztikus prófétálásra min
denki elhallgat. Tisztelet szállja meg 
a szíveket, mert ez olyan borzasztó 
okos mondás, hogy itt igazán nem le
het több szava senkinek.

J a J j jS
Bécsi anyósvicc

— Was ist flössiger, als Wasser ?
__ Die Schwiegermutter. Sie ist

überflüssig.

K ÉPR EJTV ÉN Y
— A hét legravaszabb rébusza —

Megfejtése: a Borsszem Jankó jövő 
számában.

A megfejtők értékes könyvjutalom
ban részesülnek.

A Borsszem Jankó múlt számában 
megjelent rébusz helyes megfejtése 
„ B u d a v á r ". A megfejtők közül 
Meer Ilona (Budapest, Teleki tér 10) 
kap könyvjutalmat.

V Í G S Z Í N H Á Z

Noszty-tiú
Nem
nősülök!

A szezon két leg
nagyobb s i k e r e
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Több hum ort!
Fönti figyelmeztetésünk azoknak a 

kereskedőknek szól, akik a legtragi
kusabb szövegeket írják azokra a cé
dulákra, amelyek üzletük leeresztett 
vasredőnyein találhatók. „Átalakítás 
miatt zárva” — „Leltározás miatt 
zárva” — „Haláleset miatt zárva” — 
„Hamis bukás miatt zárva” (illetve 
bezárva!) — Mennyire sablonos, 
mennyire unalmas! Milyen más is 
volna mindjárt a hatás, ha a sivár 
sorokat egy kis ötlettel frissítenék 
föl. Teszem föl:

IT T  A VÉG!
(E zt hirdetné a vászonkereskedő 

azokra a vég vásznakra való tekin
tettel, amelyeket nem tudott a vásárló 
közönség nyakába sózni.)

*

B E AD TA M  A K U LC SO T!
(Közölné kuncsaftjaival az utolsó 

szót a lakatos.)
*

UTOLSÓ VACSORA!
(Sóhajtaná a vendéglős a kényszer

egyezségi tárgyalást megelőző estén. 
Erre a szövegre azonnal ott lenne 
a tömeg. Legrosszabb esetben a csőd
tömeg.)

*

ÓRÁIM MEG V A N N A K  SZÁM 
L Á L V A !

(Jajve szék élné az órás, közvetlenül 
a tárgyalási határnap előtt.)

B E F A G Y O TT !
(Jelentené ki a műjég gyáros vér- 

fagyasztó közvetlenséggel, mielőtt őt 
magát is jégre vinnék.)

*

Végezetül ha a temetkezési válla
lat sem kerülhetné el a csődöt, a cé
dulán gyászkeretben a következő szö
veg állana:

H A LÁ LE S E T  H IÁ N Y Á B A N  
Z Á R V A !

—dőd—

Hát még mit nem !
—  A kommunisták megint panasz

kodtak a bíróság előtt, hogy a rend
őrségen „ruhát kaptak” .

—  Csak nem gondolták, hogy az 
Andrássy úti Komlós Sándornál fog
ják felruházni őket!

Tavaszi

férfidivat

Mangold Béla Kolos utólagos jóvá
hagyása reményében az idei férfi
divatot a következő kódexben foglal
tam össze:

Kabát és felöltő. Kisgazdáknak vál
tozatlanul suba, közhivatalnokoknak 
eben cserélt guba, —  magánhivatal
nokoknak — Hekuba. Kávéházba já
róknak a szomszéd kabátja, aki éppen 
lapolvasásba van merülve. Síberek
nek __ ha ugyan még vannak__sí-
berpelc, kártyásoknak lutria, politiku
soknak forgatható köpenyeg. Keres
kedőknek kockás minta, láncosoknak 
kockázatos minta. y

Mellény. Orvosoknak, tanároknak, 
bíráknak, íróknak jó a tíz év előtti is. 
Ha időközben túlságosan bő lett, há
tul a serge-böl egy darab kivágandó 
és a kabát könyökére illesztendő. Fő
leg azoknak ajánlatos ez, akik mind 
a két könyökükkel dolgoznak. Az el
használt mellény termék mint mellek- 
termény értékesítendő; Gyurikának 
egészen jó nadrágot lehet csinálni be
lőle.

Nadrág. Kisgazdáknál a nadrág a 
csizmaszár végén kezdődik. Díjnokok a 
pantallón rojtjait gondosan stuccolva 
és nyolcasával csokorba kötve hord
ják. Kifényezett nadrágox kifoidí- 
tandók, a fordítás után „fényűzési“ 
adó fizettetik. Uzsorások zsebnélküli 
nadrágot hordanak, __ úgyis állan
dóan a mások zsebében tartják h ke
züket.

Kalap. Zsinagógában a fejen, 
gyógyszei tárban a kézben, kisgazda- 
klubban állandóan pörgetve. Dijnokok 
hajadonfővel. Hajadon nők dijnok 
nélkül.

Gallér. Szűrve, klórral, használat 
után bőrgyógyászati klinika igen ele
gáns.

Nyakkendő. A  feleséged szétron- 
gyolt békebeli selyem alsószoknyájá
nak földi maradványai.

Ing. VI. fizetési osztálytól lefelé 
X-ig kéthetes, X-től lefelé négyhetes. 
Az ing láthatatlan részei hiányozhat
nak is.

Kézelő. Félpuha, pirítva, cementtel. 
Rojtok gondosan kifésülendők. Fog
gal leharapni nagy estélyek és 
theatre parée kivételével tilos.

Beketow Cirkusz
Még edd ig  
nem lá to t t

szenzációs

W

Nincs énnekem 
semmi bajom

HaPalma
van a sarkamon 

Vicán járom a világot 
Nem

icm orok fáiof

Cipő. Elhasznált bakancsokra télvíz 
idején sárcipőt húzunk. Elhasznált 
sárcipőkre nyárvíz idején bakancsot 
húzunk. Politikusok box-bőrt, box- 
bajnokok politikus-arcbőrt hordanak. 
Sikkasztok szeretői antilop-cipőben 
járnak. Családapák gyermekei saját 
bőrben. Cipőzsinór, megbízható árú, 
a britannia-szivarokban még jutányo
sán kapható.

Ékszer. Utazáskor az ékszert öreg 
feleséged keblében hordani a legprak
tikusabb; oda nem nyúl senki. Férfiak 
karperecét kizárólag a zálogházba 
hordanak. Mészárosok áremelés előtt 
vastag aranyláncot vesznek föl. 
Egyébként az ékszerhordás az V. fize
tési osztálytól és egyetemi tanártól 
lefelé nem kötelező.

Mongodin

A szoba és a gyermek
— Ennek az embernek nagyon jó 

gyerekszobája volt.
— Az lehet. Csakhogy nagyon ke

veset volt odahaza.

A PINCÉR SZEME
Egy jellegzetes arcú, gazdag 

pesti ügynök Felső-Olaszországban 
üdül. Az egyik vendéglő ajtaján az 
ismert felírást látja: „On parle
français. __ English spoken. __ Si
parla italiana” . Az ügynök bemegy, 
odaszólítja a pincért és így szól:

__ Give me a menu card.
A  pincér mosolyog és mozdulatla

nul marad. A vendég most __ a ma
ga módján persze __ franciára nyer
gei át :

—• Donnez női la carte de menu.
A pincér nevet és nem mozdul.
—  Prego di darmi la carta di 

menu, —  mondja végül kétségbeesett 
olaszsággal.

A  pincér odahajol és fülébe súgja 
magyarul :

—  Tudja m it?. . .  egy libanyakat 
hozok ricsettel.
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Tűnődések
Seiffensteiner

Salamoniul

Élt valahol Erdélybe edj öreg aéz- 
szongy, o Záli Zworach, okiíiek oz 
edjik lánggá Pesten volt férgynél. 
Oz üzvedj o fejibe vett, hodj ű ezen
túl o fűvárosba okor élni és vasútra 
ült, hodj fülkeresse o vejét. De todni 
kuli, hodj nem nadjon volt o fiatalok
nak kívánatos személj, ezér hát eltit
kolták eliítte, hodj hol laknak. O Záli 
Zworach megérkezte és mindenütt 
kérdezűsküdte edj bizemos nevezetű 
Jakab Schwartz felül. Monták nekif 
hodj lakik o Laudon uccába. Odament. 
fyHodj maga tűlem oz anyós? —  ko- 
jebált fü l o Jakab Schwartz. —  Ez 
ki van zárva!” Ment tovább oz asz-
szongy o Rombach occába. Ott is la
kott edj Jakab Schwartz. De itt se 
nem akceptáltak űtet mint anyóst. 
Erre rá o Záli ment o bírósághoZy kü- 
vetelve, hodj állapítsák meg, meljik 
Schwartz küteles űtet eltartani. O 
bíró beidézte o két Schwartzot és mert 
volt edj bülcs ember, okár o boldogult 
Salamon királj vadj én ínagam, ídj 
Íté lt: „Minthogy egyik Schwartz Ja
kab sem ismeri föl Zworach Rozália 
asszonyt, de biztos, hogy ha fölismer
né, szívesen vállalná, ezennel elren
delem: vágják ketté az asszonyt!” 
Még fü l se nem sikoltott o Záli, mi
kor o Laudon-occai Schwartz elkiál
totta mogát: „De töstént mingy á rt!” 
Mire o bíró diadajlommal kivágta:
„A maga anyósa!” __ Osz-posz idj
árulják el magukat edj es ore ságok, 
okik mikor volomi panama kivizsgá
lásárul von szó, maguk kiáltozzák o 
leghangosabban: „De azonnal!”

0 Zalme Tropp edj szegény ron
gyász volt Marosabádba és nem okort 
belépni o Szentegyletbe, omejik nad
jon drága taksát vetette ki rája. 
Megfenyegette ütet o Jóki Frász: 
„Ha nem belépsz, hát o halálod otán 
el se nem temetünk tégedet!” —  „Ba- 
gatell!” — mosolygott o Zalme. — 
,,.Hodjan? Hát nem félsz?” — ijesz
tette o Jókl. __ „Mboh, __ felelte o
Zalme. __ O halálom otán bizok o
rossz szagomba. Akkor tik majd 
indjen is el fogtok engem szívesen
temetni!” __ Dill-dall: abba bízik
itten o legtübb panamista, hodj min
den panamát eltemetnek nálunk o
rossz szaga miatt.

H A N G S Z E R E K
Húzóharmónikák

Pengő 6.75-től 
Hegedűk P 5.85-től 
Klarinétok P 10.60-tól 
Gitárok . . P 14.75-től 
Trombiták P40.ti0-tó! 
Gltárclterák

P 13.20-tól 
Beszélőgépek

P 28.— tői
Közvetlen szállítás a gyári forrástól! 

14.000 elismerőlevél !
Külön m agyar osztály! Kérje lev. lapon 
(10 fill, bélyeg) képes főárJegvzékUnket, 

mit d íj me n t v e  küldünk

M e i n e l  és H e r o l d ,  hangszergyár
Klingenthal, 1500 szám (Szászország)

K É TFÉ LE  VÉLEM ÉNY  
a füredi villanyvilágításról

Este van, fenn az égben ilyenkor 
pihenni térnek már az angyalok, 
lenn a Balaton partján: 
két pár andalog.

Az egyik pár már öreg, 
s lassan csoszogva mászik, 
boldog, szerelmes és fiatal 
__ a másik.

Az öregek, amint bátortalanul 
haladnak,
nekimennek egy padnak.

A fiatalok, amint bátran 
haladnak,
szintén nekimennek egy padnak.

Szól az öreg ú r: pardon, 
de disznóság, hogy ilyen kevés 
lámpa ég a parton.

Szól a fiatal: pardon, 
de disznóság, hogy ilyen sok 
lámpa ég a parton.

Ilyen az élet, [get.
az egyik hideget akar, a másik mele- 
A szegény fürdöigazgatóság ilyenkor 
kinek tegyen eleget?

SZEN ES EM BER

n kínai szakértő hatása
__ Nem tudok eligazodni a kínai

eseményekben. Légy szíves megma
gyarázni.

__ Nincs annál egyszerűbb. Csang-
Cso-Lin, Vu-Pei-Fu, Csang-Kai-Csek 
és Vang-Csing-Hui a főszereplők. A 
Kuo-Ming-Tang párt kirúgta Csang- 
Vu-Kait, illetve Cso-Pei-Csangot, akik 
Lin-Fu-Csekkel ég Fu-Kai-Tanggal 
szövetkeztek, hogy elfoglalják Cso- 
Vu-Fut és Vu-Vang-Csot. Már most 
az a helyzet. . .

__ Gazember! Segítség! Rendőr!

Kávéházban, vendéglőben, 
szállóban, íodrászüzletben 
kérje a Borsszem Jankót!

közelebbi száma április hó 
29-én jelenik meg.

K E D V E S BORSSZEM JAN K Ó !

A villamoson új kalauz van, aki 
túlságos lelkiismeretesen végzi a jegy
kezelést és minden utast legalább két- 
háromszor megszólít a jegyek miatt. 
Ellenőrző útjában egy kövér bácsihoz 
ér, akitől már harmadszor kérdi, hogy 
„kezelve van-e már ?”

— Kezelve van — dörmögi a kövér 
úr.

— Én kezeltem? — kérdi a kalauz.
— Nem, az Ádám professzor — 

hangzik a dühös válasz.

A Borsszem Jankó üzenetei
A Borsszem Jankó jelen számát 

április 15-én, pénteken zártuk le. — 
Kéziratok és rajzok kizárólag a fő
szerkesztő címére (Budapest, Mozsár
ucca 9.) küldendők. __ Kéziratokat
nem örzünk meg.

Szfinksz. Esetleges átadás céljából 
tettük félre. —  Sz. M. Egészen apró, 
szürke esetre pazarolta ezúttal za
matját. A kínai kérdés mulatságos 
feszegetése sokkal érdekesebb lett 
volna, bármilyen távolesőnek is lát
szik. —  Gyűjtő. A Borsszem Jankó 
régi évfolyamai olyan bibliográfiai 
ritkaságok lettek, hogy __ mint mon
dani szokás __ magunk is vevők va
gyunk rájuk. 1925-ből és 1926-ból áll
nak még csak rendelkezésre köteteink. 
— Pécs. Persze, hogy ön is megkapja. 
Két új könyvünk második bővített 
kiadásából már csak néhány száz 
példány van; ha siet beküldeni az 
egy pengőt, még hozzájuthat. — 
Filmcenzor. Nem csinálna nekünk is 
egy kis potya-reklámot a „Borsszem
Jankó“ megcenzurázásával ? __ Zsa-
zsa. Csak ránk ne haragudjon, isteni
diva! Mink előre megmondtuk. __
Gourmand. Igaza van: Glück szeren
cséje Gundel. A  harmadik g : Gellért-
szálló. A negyedik g: gratulálunk. __
Filmcenzor bácsik. Talán azért harag
szanak úgy arra az ártatlan Terikére, 
mert nem tudtak meggyőződni az ár
tatlanságáról? __Peking. Hagyjanak
minket békén! Akinek nem pekinge,
nem veszi magára. __ Több levélről
a jövő számban.

Fe l e l ő s  szerkesz tő  és ki adó:

M O L N Á R  J E N Ő  DR.
Művészet i  f őmunkatár s :

G Á S P Á R  A N T A L
L a p t u l a j d o n o s :

Borsszem Jankó Lapkiadó Rt. 
Igazgató: Molnár Emil

S z e r k e s z t ő s é g  és k i a d ó h i v a t a l :  
VI., Mozsár ucca 9. Telefon: T. 233-24

A B O R S S Z E M  J A N K Ó
előfizetési árai :

Egész é v r e ............................20 pengő — fillér
Félévre....................................10 pengő 50 fillér
Negyedévre............................. 5 pengő 50 fillér

N y o m a t o t t :
Bíró Miklós nyomdai müintézetében

VII, Rózsa ucca 25
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A sietség oka

VASS JÓZSEF: Miért siettél úgy haza, István? 
BETH LEN : Eleget láttam Olaszország csodavilágát.

Most már „Afrika csodavilágát" akarom 
látni az UFÁ-ban.

Borsszem  Jankó
mint film cenzor

PE S T I H ÚS VÉT

Meglátszik Pest képén az ünnep, 
Üzlet és bolt csupa pompa; 
Szivünkben régi kedv, régi husvét,
S a henteseknél régi sonka.
A locsolás is régi szokás már,
Mert ha Korvinákon futsz át, 
Olvashatod, hogy már igen régen 
Locsolták a pesti uccát.
A locsolás ősi népszokását 
Lendvai is pártfogolja 
És husvétkor, ha mást nem is, de 
A torkát föltétien locsolja.
Csak honatyák nem hódolói 
Manapság a locsolásnak,
Hívei lévén sokkal inkább 
Ökelmék a locsogásnak.

Csupán a piros tojás dolgában 
Áll rosszul a sok pesti,
Mert a pesti nőknek javarésze 
Tojás helyett a száját festi.
A közeledő húsvéti szezon 
Divatban is hoz majd újat,
Mert hölgyeink viselni fogják 
Stílszerűen a sonkás-újjat.
Husvét közéig. . .  A  sok sonkavágót 
Mindenüvé fölszerelik,
S a vendéglők a bécsi sniclit 
Már sonka-gépekkel szelik.

____  (H E S Z )

V égre  !
B író : Mondja csak, honnét isme

rem én magát?
Vádlott: Abban a szerencsében ré

szesültem, hogy félévig énekelni taní
tottam a bíró úr feleségét.

B író : Tíz évi fegyház!

A ligetben
__ Kisasszony, legyen szives egy

percre fölállni.
__ De miért?
__ Még csak ezt a kis cédulát aka

rom ráragasztani a padra: Vigyázat! 
Mázolva!

Nem  igaz
hogy Hajdú Marcell dísz-szédert 

rendez, amelyen Gál Jenővel együtt 
mondja a „Hamistanu” kezdetű imát;

hogy Miklós Andor így imádkozik 
a széder-estén : „Miben különbözik ez 
„Az Est” a „Magyarország” -tól ;

hogy Gömbös Gyula titokban mace- 
szos kávét eszik a fajvédőklubban;

hogy Vida Jenő sokalja a havi egy
milliárdos jövedelmét;

hogy Küry Klára azért tűnt el, 
hogy feltűnjön;

hogy az olasz-magyar barátsági 
szerződésben a barátnő-kérdést is sza
bályozták ;

hogy Beregi Oszkárt Küry Klára 
jelentette föl a fajvédő-lapoknak;

hogy Fedák Sárit most már végleg 
belepi a „Pókháló” ;

hogy a filmcenzura-bizottság kíván
ságára a nagy szerelmi jelenetek után 
már a mozilepedőn is törlések lesznek.

Illetékes helyről azzal a kéréssel 
fordultak a Boi'sszem Jankóhoz, lép
jen be a filmcenzura-bizottságba, mert 
az utóbbi időben sok a panasz a bi
zottság ellen. Felfüggesztettük a cen
zúráról való nézetünket és eleget tet
tünk a f  elszólít ásnak. A Borsszem 
Jankó filmcenzori tevékenységéről íme 
az első beszámoló:

A bemutatott film címe: Kaján, a 
szívdöglesztő. Hőse egy kémikus, aki 
vegyi úton állította elő szerelmesét, 
akibe Kleopatra szépségét, Jeritza 
Mária hangját, Titkos Ilona fogait és 
Fedák Sári lábait lehelte. A nő neve: 
Dózia. Kaján azt hiszi, hogy Dózia 
csak őt szereti. De egyszer csak meg
jelenik Krausz Simi és Dózia nem tud 
ellentállni a tőzsdei árfolyamoknak.

Mikor idáig pergett a film, a Bors
szem Jankó megkérdezte:

—  Kérem, ez csak felnőttek számá
ra készült film?

—  Igenis, —  felelte a vállalkozó.
__ Azért, kérem, mert a gyerekek

nek már nem lehet beadni ilyen hülye
séget.

Folytatták a film bemutatóját. Ka
jánt elönti az epe és bosszút forral. 
Mikor Krausz Simi mitsem sejtve a 
„Pester Lloyd”-ot olvassa, egy fa jvé
dő-újságot csempész az asztalára.

—  Micsoda marhaság ez! __ kiál
tott fel a bizottság egyik tagja. __
Hol itt a bosszú?

__Hogy az a fajvédő-lap nem közli
a „Nova” tőzsdei jegyzését, __ hang
zott a felvilágosítás.

— Ez csak neki rossz, __ jegyezte

meg a Borsszem Jankó, __ mert a
„Nova” árfolyama több embert érde
kel, mint a fajvédő-lap. Nekem nem 
emiatt van kifogásom. Én izgatás 
miatt kérem ennek a résznek a kiha
gyását.

__ Hol itt az izgatás? —  kérdezte
megdöbbenve a vállalkozó.

__ Engem például határozottan iz
gat, hogy egyetlen Nova-részvényem 
sincs, mikor olyan jól áll ez a papír.

__Ad vocem: papír,___törülni! ___
adta ki az utasítást a bizottság el
nöke.

Most az a jelenet következett a vász
non, amikor egy miniszteri segédfogal
mazójelölt szerelmet vall Dóziának, 
aki azonban csak azzal a föltétellel 
hajlandó őt meghallgatni, ha egy hi
vatali titkot árul el neki. A segédfogal
mazójelölt boldogan beleegyezik.

__ Hohó! Ez erkölcstelen és bünte
tendő cselekmény! __tiltakoztak egy
hangúan a bizottság tagjai.

__ Szó sincs róla! __ vetette ellen
a Borsszem Jankó. __ Hiszen azt el
hallgatja a film, hogy miféle hivatali 
titkot kíván Dózia. Én hajlandó va
gyok föltenni, hogy a legsúlyosabb 
hivatali titkot akarja kikaparni, azt, 
hogy tulajdonképpen mikor dolgoznak 
a hivatalokban . . .  Na és?. . .

Ez hatott. Ennek a részletnek meg
kegyelmeztek.

Azt hisszük, ha így megy tovább, 
a végén nemcsak a cenzúrázott része
ket, hanem a Borsszem Jankót mint 
•ilmcenzort is __ki fogják vágni. ( M .)
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F E D Á K  S Á R I
„Hz isteni diva“  esete alkalmából
a következő táviratokat kapta:

i.
A z  a m e r i k a i  „ k i s  m a c s k a ” 

k a r m a i  h o s s z ú a k .  H a  má s 
k o r  r ó l a m  n y i l a t k o z i k ,  ko
r á b b a n  k e l j  en f e l  n a g y s á d .  
L e h e t ő l e g  a t y ú k o k k a l .

B á n k y  V i l m a .

II.
Én és F e r i  n e m c s a t l a k o 

z u n k  az  ü v ö l t ő k  és k á r ö r -  
v e n d ő k  k ó r u s á h o z .  Mi  a s z ó  
t e l j e s  é r t e l m é b e n  s z í v b ő l  
g r a t u l á l u n k  N e k e d  „ A z  i s
t e n i  d i v á” -b a n e l é r t s i k e r e d -  
hez .  D a r v a s  L i l i .

III.
A h o g y  i n n é t  l á t o m  a o 1- 

g o t :  m é g  c s a k  én h i á n y o z 
t a m  v o l n a  a p i n c s i  me l i é .

V a l e n t i n o  I I .

IV.
M á s k o r  j ó l  g o n d o l d  meg ,  

ha l e a k a r s z  s z o r í t a n i  a

V í g s z í n h á z  m ű s o r á r ó l .  R e g 
ge l ,  d é l b e n ,  e s te a z t  k í v á n j a  
N e k e d ,  a m i t  T e  k í v á n t á l  én
n e k e m  „A d í s z e l ő a d á  s” -o n

G o m b a s z ö g i  F r i d a .

V.
U g y-e, né n i ,  m o s t  n e m én 

k e z d t e m  ?
B i l l e r  Irén.

VI.

M é r t é k  s z e r i n t  t a l á n  má s  
i s t u d  d a r a b o t  s z á l l í t a n i ,  
de é r t é k  s z e r i n t  c s a k  én. K ö 
z ö l d  v e l e m  a s l u s s z o d  s z á 
m á t  és e g y  h é t  m ú l v a  k é s z  a 
d a r a b .  O l y a n  d a r a b  l esz ,  
h o g y  m é g  V a l e n t i n o  I I .  i s 
e l b ú j h a t  m e l l e t t e .

L e n g y e l  M e n y h é r t .

Zsazsa albumába
Fedák Sári hova lettél,
Szerepedből de kiestél!
Fá jt a zsebem, fá jt, hogy láttam,
S új szereped másnak szántam.

Egy színigazgató.

Spóroljunk

__ Mi az, Glückstahl úr, maga szé-
der-estére sonkát visz haza?

__ Mit csináljak? A macesz olyan
drága, hogy kénytelen vagyok azt 
vinni, ami olcsóbb.

A lipótvárosi nagykereskedő leá
nyát egy dúgazdag, de gyanús 
múltú fiatalember vette el. Esküvő 
után nagy cécó készül és az öröm
apa személyesen segíti le minden 
vendégéről a kabátot a fényesen 
földíszített hallban. Egyszer csak 
szaglálódni kezd, nézeget ide is, 
oda is és csóválja a fejét. Végre 
odafordul az éppen akkor érkező 
Grünhöz :

— Grün úr, mondja csak, nem 
érez valamit? . . .  Mintha valami 
szfig lenne itten . . .

Grün úr így felel:
— Hát nem ismeri a közmon

dást, hogy „Véjétől bűzlik a hall!”


